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Verdrag inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit
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ger".
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De Franse en de Engelse tekst van Verdrag, Protocol en Verklarin-
gen zijn afgedrukt op blz. 2 e.v. van dit Tractatenblad.

Verdrag, Protocol en Verklaringen ziin nog ondertekend voor:

Denemarken
het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannië en Noord-Ierland

10 maart 1981
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Convention on the law applicable to contractual obligations

Preamble

The High Contracting Parties to the Treaty establishing the Euro-
pean Economic Community,

Anxious to continue in the field of private international law the
work of unification of law which has already been done within the
Community, in particular in the field of jurisdiction and enforcement
of judgments,

Wishing to establish uniform rules concerning the law applicable to
contractual obligations,

Have agreed as follows:

TITLE I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

Scope of the Convention

1. The rules of this Convention shall apply to contractual obliga-
tions in any situation involving a choice between the laws of different
countries.

2. They shall not apply to:
a) questions involving the status or legal capacity of natural

persons, without prejudice to Article 11;
b) contractual obligations relating to :
- wills and succession;
- rights in property arising out of a matrimonial relationship;
- rights and duties arising out of a family relationship, parentage,

marriage of affinity, including maintenance obligations in respect of
children who are not legitimate;

c) obligations arising underbills of exchange, cheques and promis-
sory notes and other negotiable instruments to the extent that the
obligations under such other negotiable instruments arise out of their
negotiable character;

d) arbitration agreements and agreements on the choice of court;
e) questions governed by the law of companies, and other bodies

corporate or unincorporate such as the creation, by registration or
otherwise, legal capacity, internal organization or winding up of
companies and other bodies corporate or unincorporate and the



Convention sur la loi applicable aux obligations contractuelles

Préambule

Les Hautes Parties contractantes au traité instituant la Commu-
nauté économique européenne,

Soucieuses de poursuivre, dans le domaine du droit international
privé, l'œuvre d'unification juridique déjà entreprise dans la Commu-
nauté, notamment en matière de compétence judiciaire et d'exécution
des jugements, -

Désirant établir des règles uniformes concernant la loi applicable
aux obligations contractuelles,

Sont convenues des dispositions qui suivent:

TITRE I

CHAMP D'APPLICATION

Article 1

Champ d'application

1. Les dispositions de la présente convention sont applicables,
dans les situations comportant un conflit de lois, aux obligations
contractuelles.

2. Elles ne s'appliquent pas:
a) à l'état et à la capacité des personnes physiques, sous réserve de

l'article 11 ;
b) aux obligations contractuelles concernant:
- les testaments et successions,
- les régimes matrimoniaux,
- les droits et devoirs découlant des relations de famille, de

parenté, de mariage ou d'alliance, y compris les obligations alimen-
taires envers les enfants non légitimes ;

c) aux obligations nées de lettres de change, chèques, billets à
ordre ainsi que d'autres instruments négociables, dans la mesure où
les obligations nées de ces autres instruments dérivent de leur
caractère négociable;

d) aux conventions d'arbitrage et d'élection de for;
e) aux questions relevant du droit des sociétés, associations et

personnes morales, telles que la constitution, la capacité juridique, le
fonctionnement interne et la dissolution des sociétés, associations et
personnes morales, ainsi que la responsabilité personnelle légale des



personal liability of officers and members as such for the obligations
of the company or body;

0 the question whether an agent is able to bind a principal, or an
organ to bind a company or body corporate or unincorporate, to a
third party;

g) the constitution of trusts and the relationship between settlors,
trustees and beneficiaries;

h) evidence and procedure, without prejudice to Article 14.
3. The rules of this Convention do not apply to contracts of

insurance which cover risks situated in the territories of the Member
States of the European Economic Community. In order to determine
whether a risk is situated in these territories the court shall apply its
internal law.

4. The preceding paragraph does not apply to contracts of re-insur-
ance.

Article 2

Application of law of non-contracting States

Any law specified by this Convention shall be applied whether or
not it is the law of a Contracting State.

TITLE II

UNIFORM RULES

Article 3

Freedom of choice

1. A contract shall be governed by the law chosen by the parties.
The choice must be express or demonstrated with reasonable certainty
by the terms of the contract or the circumstances of the case. By their
choice the parties can select the law applicable to the whole or a part
only of the contract.

2. The parties may at any time agree to subject the contract to a law
other than that which previously governed it, whether as a result of an
earlier choice under this Article or of other provisions of this
Convention. Any variation by the parties of the law to be applied
made after the conclusion of the contract shall not prejudice its formal
validity under Article 9 or adversely affect the rights of third parties.



associés et des organes pour les dettes de la société, association ou
personne morale;

f) à la question de savoir si un intermédiaire peut engager envers
les tiers la personne pour le compte de laquelle il prétend agir ou si un
organe d'une société, d'une association ou d'une personne morale
peut engager envers les tiers cette société, association ou personne
morale;

g) à la constitution des «trusts», aux relations qu'ils créent entre les
constituants, les «trustées» et les bénéficiaires;

h) à la preuve et à la procédure, sous réserve de l'article 14.

3. Les dispositions de la présente convention ne s'appliquent pas
aux contrats d'assurance qui couvrent des risques situés dans les
territoires des Etats membres de la Communauté économique euro-
péenne. Pour déterminer si un risque est situé dans ces territoires, le
juge applique sa loi interne.

4. Le paragraphe précédent ne concerne pas les contrats de
réassurance.

Article 2

Caractère universel

La loi désignée par la présente convention s'applique même si cette
loi est celle d'un Etat non contractant.

TITRE II

RÈGLES UNIFORMES

Article 3

Liberté de choix

1. Le contrat est régi par la loi choisie par les parties. Ce choix doit
être exprès ou résulter de façon certaine des dispositions du contrat ou
des circonstances de la cause. Par ce choix, les parties peuvent
désigner la loi applicable à la totalité ou à une partie seulement de leur
contrat.

2. Les parties peuvent convenir, à tout moment, de faire régir le
contrat par une loi autre que celle qui le régissait auparavant soit en
vertu d'un choix antérieur selon le présent article, soit en vertu
d'autres dispositions de la présente convention. Toute modification
quant à la détermination de la loi applicable, intervenue postérieure-
ment à la conclusion du contrat, n'affecte pas la validité formelle du
contrat au sens de l'article 9 et ne porte pas atteinte aux droits des tiers.



3. The fact that the parties have chosen a foreign law, whether or
not accompanied by the choice of a foreign tribunal, shall not, where
all the other elements relevant to the situation at the time of the choice
are connected with one country only, prejudice the application of
rules of the law of that country which cannot be derogated from by
contract, hereinafter called "mandatory rules".

4. The existence and validity of the consent of the parties as to the
choise of the applicable law shall be determined in accordance with
the provisions of Articles 8, 9 and 11.

Article 4

Applicable law in the absence of choice

1. To the extent that the law applicable to the contract has not been
chosen in accordance with Article 3, the contract shall be governed by
the law of the country with which it is most closely connected.
Nevertheless, a severable part of the contract which has a closer
connection with another country may by way of exception be
governed by the law of that country.

2. Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, it shall
be presumed that the contract is most closely connected with the
country where the party who is to effect the performance which is
characteristic of the contract has, at the time of conclusion of the
contract, his habitual residence, or, in the case of a body corporate or
unincorporate, its central administration. However, if the contract is
entered into in the course of that party's trade or profession, that
country shall be the country in which the principal place of business is
situated or, where under the terms of the contract the performance is
to be effected through a place of business other than the principal
place of business, the country in which that other place of business is
situated.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article,
to the extent that the subject matter of the contract is a right in
immovable property or a right to use immovable property it shall be
presumed that the contract is most closely connected with the country
where the immovable property is situated.

4. A contract for the carriage of goods shall not be subject to the
presumption in paragraph (2). In such a contract if the country in
which, at the time the contract is concluded, the carrier has his
principal place of business is also the country in which the place of
loading or the place of discharge or the principal place of business of
the consignor is situated, it shall be presumed that the contract is most
closely connected with that country. In applying this paragraph single
voyage charterparties and other contracts the main purpose of which



3. Le choix par les parties d'une loi étrangère, assorti ou non de
celui d'un tribunal étranger, ne peut, lorsque tous les autres éléments
de la situation sont localisés au moment de ce choix dans un seul pays,
porter atteinte aux dispositions auxquelles la loi de ce pays ne permet
pas de déroger par contrat, ci-après dénommées «dispositions impé-
ratives».

4. L'existence et la validité du consentement des parties quant au
choix de la loi applicable sont régies par les dispositions établies aux
articles 8, 9 et 11.

Article 4

Loi applicable à défaut de choix

1. Dans la mesure où la loi applicable au contrat n'a pas été choisie
conformément aux dispositions de l'article 3, le contrat est régi par la
loi du pays avec lequel il présente les liens les plus étroits. Toutefois, si
une partie du contrat est séparable du reste du contrat et présente un
lien plus étroit avec un autre pays, il pourra être fait application, à titre
exceptionnel, à cette partie du contrat de la loi de cet autre pays.

2. Sous réserve du paragraphe 5, il est présumé que le contrat
présente les liens les plus étroits avec le pays où la partie qui doit
fournir la prestation caractéristique a, au moment de la conclusion du
contrat, sa résidence habituelle ou, s'il s'agit d'une société, association
ou personne morale, son administration centrale. Toutefois, si le
contrat est conclu dans l'exercice de l'activité professionnelle de cette
partie, ce pays est celui ou est situé son principal établissement ou, si,
selon le contrat, la prestation doit être fournie par un établissement
autre que l'établissement principal, celui où est situé cet autre
établissement.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, dans la mesure où
le contrat a pour objet un droit réel immobilier ou un droit d'utilisa-
tion d'un immeuble, il est présumé que le contrat présente les liens les
plus étroits avec le pays où est situé l'immeuble.

4. Le contrat de transport de marchandises n'est pas soumis à la
présomption du paragraphe 2. Dans ce contrat, si le pays dans lequel
le transporteur a son établissement principal au moment de la
conclusion du contrat est aussi celui dans lequel est situé le lieu de
chargement ou de déchargement ou l'établissement principal de
l'expéditeur, il est présumé que le contrat a les liens les plus étroits
avec ce pays. Pour l'application du présent paragraphe, sont consi-
dérés comme contrats de transport de marchandises les contrats



is the carriage of goods shall be treated as contracts for the carriage of
goods.

5. Paragraph (2) shall not apply if the characteristic performance
cannot be determined, and the presumptions in paragraphs (2), (3)
and (4) shall be disregarded if it appears from the circumstances as a
whole that the contract is more closely connected with another
country.

Article 5

Certain consumer contracts

1. This Article applies to a contract the object of which is the supply
of goods or services to a person ("the consumer") for a purpose which
can be regarded as being outside his trade or profession, or a contract
for the provision of credit for that object.

2. Notwithstanding the provisions of Article 3, a choice of law
made by the parties shall not have the result of depriving the consumer
of the protection afforded to him by the mandatory rules of the law of
the country in which he has his habitual residence:

- if in that country the conclusion of the contract was preceded by a
specific invitation addressed to him or by advertising, and he had
taken in that country all the steps necessary on his part for the
conclusion of the contract, or

- if the other party or his agent received the consumer's order in
that country, or

- if the contract is for the sale of goods and the consumer travelled
from that country to another country and there gave his order,
provided that the consumer's journey was arranged by the seller for
the purpose of inducing the consumer to buy.

3. Notwithstanding the provisions of Article 4, a contract to which
this Article applies shall, in the absence of choice in accordance with
Article 3, be governed by the law of the country in which the consumer
has his habitual residence if it is entered into in the circumstances
described in paragraph (2) of this Article.

4. This Article shall not apply to:
a) a contract of carriage;
b) a contract for the supply of services where the services are to be

supplied to the consumer exclusively in a country other than that in
which he has his habitual residence.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph (4), this Article
shall apply to a contract which, for an inclusive price, provides for a
combination of travel and accommodation.



d'affrètement pour un seul voyage ou d'autres contrats lorsqu'ils ont
principalement pour objet de réaliser un transport de marchandise.

5. L'application du paragraphe 2 est écartée lorsque la prestation
caractéristique ne peut être déterminée. Les présomptions des para-
graphes 2, 3 et 4 sont écartées lorsqu'il résulte de l'ensemble des
circonstances que le contrat présente des liens plus étroits avec un
autre pays.

Article 5

Contrats conclus par les consommateurs

1. Le présent article s'applique aux contrats ayant pour objet la
fourniture d'objets mobiliers corporels ou de services à une personne,
le consommateur, pour un usage pouvant être considéré comme
étranger à son activité professionnelle, ainsi qu'aux contrats destinés
au financement d'une telle fourniture.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 3, le choix par les parties
de la loi applicable ne peut avoir pour résultat de priver le consomma-
teur de la protection que lui assurent les dispositions impératives de la
loi du pays dans lequel il a sa résidence habituelle:

- si la conclusion du contrat a été précédée dans ce pays d'une
proposition spécialement faite ou d'une publicité, et si le consomma-
teur a accompli dans ce pays les actes nécessaires à la conclusion du
contrat, ou

- si le co-contractant du consommateur ou son représentant a reçu
la commande du consommateur dans ce pays, ou

- si le contrat est une vente de marchandises et que le consomma-
teur se soit rendu de ce pays dans un pays étranger et y ait passé la
commande, à la condition que le voyage ait été organisé par le vendeur
dans le but d'inciter le consommateur à conclure une vente.

3. Nonobstant les dispositions de l'article 4 et à défaut de choix
exercé conformément à l'article 3, ces contrats sont régis par la loi du
pays dans lequel le consommateur a sa résidence habituelle, s'ils sont
intervenus dans les circonstances décrites au paragraphe 2 du présent
article.

4. Le présent article ne s'applique pas:
a) au contrat de transport;
b) au contrat de fourniture de services lorsque les services dus au

consommateur doivent être fournis exclusivement dans un pays autre
que celui dans lequel il a sa résidence habituelle.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, le présent article
s'applique au contrat offrant pour un prix global des prestations
combinées de transport et de logement.



Article 6

Individual employment contracts

1. Notwithstanding the provisions of Article 3, in a contract of
employment a choice of law made by the parties shall not have the
result of depriving the employee of the protection afforded to him by
the mandatory rules of the law which would be applicable under
paragraph (2) in the absence of choice.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, a contract of
employment shall, in the absence of choice in accordance with Article
3, be governed:

a) by the law of the country in which the employee habitually
carries out his work in performance of the contract, even if he is
temporarily employed in another country; or

b) if the employee does not habitually carry out his work in any one
country, by the law of the country in which the place of business
through which he was engaged is situated;

unless it appears from the circumstances as a whole that the
contract is more closely connected with another country, in which
case the contract shall be governed by the law of that country.

Article 7

Mandatory rules

1. When applying under this Convention the law of a country,
effect may be given to the mandatory rules of the law of another
country with which the situation has a close connection, if and insofar
as, under the law of the latter country, those rules must be applied
whatever the law applicable to the contract. In considering whether to
give effect to these mandatory rules, regard shall be had to their nature
and purpose and to the consequences of their application or non-ap-
plication.

2. Nothing in this Convention shall restrict the application of the
rules of the law of the forum in a situation where they are mandatory
irrespective of the law otherwise applicable to the contract.

Article 8

Material validity

1. The existence and validity of a contract, or of any term of a
contract, shall be determined by the law which would govern it under
this Convention if the contract or term were valid.



Article 6

Contrat individuel de travail

1. Nonobstant les dispositions de l'article 3, dans le contrat de
travail, le choix par les parties de la loi applicable ne peut avoir pour
résultat de priver le travailleur de la protection que lui assurent les
dispositions impératives de la loi qui serait applicable, à défaut de
choix, en vertu du paragraphe 2 du présent article.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4 et à défaut de choix
exercé conformément à l'article 3, le contrat de travail est régi:

a) par la loi du pays où le travailleur, en exécution du contrat,
accomplit habituellement son travail, même s'il est détaché à titre
temporaire dans un autre pays, ou

b) si le travailleur n'accomplit pas habituellement son travail dans
un même pays, par la loi du pays où se trouve l'établissement qui a
embauché le travailleur,

à moins qu'il ne résulte de l'ensemble des circonstances que le
contrat de travail présente des liens plus étroits avec un autre pays,
auquel cas la loi de cet autre pays est applicable.

Article 7

Lois de police

1. Lors de l'application, en vertu de la présente convention, de la loi
d'un pays déterminé, il pourra être donné effet aux dispositions
impératives de la loi d'un autre pays avec lequel la situation présente
un lien étroit, si et dans la mesure où, selon le droit de ce dernier pays,
ces dispositions sont applicables quelle que soit la loi régissant le
contrat. Pour décider si effet doit être donné à ces dispositions
impératives, il sera tenu compte de leur nature et de leur objet ainsi
que des conséquences qui découleraient de leur application ou de leur
non-application.

2. Les dispositions de la présente convention ne pourront porter
atteinte à l'application des règles de la loi du pays du juge qui régissent
impérativement la situation quelle que soit la loi applicable au
contrat.

Article 8

Consentement et validité au fond

1. L'existence et la validité du contrat ou d'une disposition de
celui-ci sont soumises à la loi qui serait applicable en vertu de la
présente convention si le contrat ou la disposition étaient valables.



2. Nevertheless a party may rely upon the law of the country in
which he has his habitual residence to establish that he did not consent
if it appears from the circumstances that it would not be reasonable to
determine the effect of his conduct in accordance with the law
specified in the preceding paragraph.

Article 9

Formal validity

1. A contract concluded between persons who are in the same
country is formally valid if it satisfies the formal requirements of the
law which governs it under this Convention or of the law of the
country where it is concluded.

2. A contract concluded between persons who are in different
countries is formally valid if it satisfies the formal requirements of the
law which governs it under this Convention or of the law of one of
those countries.

3. Where a contract is concluded by an agent, the country in which
the agent acts is the relevant country forthe purpose of paragraphs (1)
and (2).

4. An act intended to have legal effect relating to an existing or
contemplated contract is formally valid if it satisfies the formal
requirements of the law which under this Convention governs or
would govern the contract or of the law of the country where the act
was done.

5. The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to a
contract to which Article 5 applies, concluded in the circumstances
described in paragraph (2) of Article 5. The formal validity of such a
contract is governed by the law of the country in which the consumer
has his habitual residence.

6. Notwithstanding paragraphs (1) to (4) of this Article, a contract
the subject matter of which is a right in immovable property or a right
to use immovable property shall be subject to the mandatory require-
ments of form of the law of the country where the property is situated
if by that law those requirements are imposed irrespective of the
country where the contract is concluded and irrespective of the law
governing the contract.

Article 10

Scope of the applicable law

1. The law applicable to a contract by virtue of Articles 3 to 6 and 12
of this Convention shall govern in particular:



2. Toutefois, pour établir qu'elle n'a pas consenti, une partie peut
se référer à la loi du pays dans lequel elle a sa résidence habituelle s'il
résulte des circonstances qu'il ne serait pas raisonnable de déterminer
l'effet du comportement de cette partie d'après la loi prévue au
paragraphe précédent.

Article 9

Forme

1. Un contrat conclu entre des personnes qui se trouvent dans un
même pays est valable quant à la forme s'il satisfait aux conditions de
forme de la loi qui le régit au fond en vertu de la présente convention
ou de la loi du pays dans lequel il a été conclu.

2. Un contrat conclu entre des personnes qui se trouvent dans des
pays différents est valable quant à la forme s'il satisfait aux conditions
de forme de la loi qui le régit au fond en vertu de la présente
convention ou de la loi de l'un de ces pays.

3. Lorsque le contrat est conclu par un représentant, le pays où le
représentant se trouve au moment où il agit est celui qui doit être pris
en considération pour l'application des paragraphes 1 et 2.

4. Un acte juridique unilatéral relatif à un contrat conclu ou à
conclure est valable quant à la forme s'il satisfait aux conditions de
forme de la loi qui régit ou régirait au fond le contrat en vertu de la
présente convention ou de la loi du pays dans lequel cet acte est
intervenu.

5. Les dispositions des paragraphes précédents ne s'appliquent pas
aux contrats qui entrent dans le champ d'application de l'article 5
conclus dans les circonstances qui y sont décrites au paragraphe 2. La
forme de ces contrats est régie par la loi du pays dans lequel le
consommateur a sa résidence habituelle.

6. Nonobstant les dispositions des quatre premiers paragraphes du
présent article, tout contrat ayant pour objet un droit réel immobilier
ou un droit d'utilisation d'un immeuble est soumis aux règles de forme
impératives de la loi du pays où l'immeuble est situé, pour autant que
selon cette loi elles s'appliquent indépendamment du lieu de conclu-
sion du contrat et de la loi le régissant au fond.

Article 10

Domaine de la loi du contrat

1. La loi applicable au contrat en vertu des articles 3 à 6 et de
l'article 12 de la présente convention régit notamment:



a) interpretation;
b) performance;
c) within the limits of the powers conferred on the court by its

procedural law, the consequences of breach, including the assessment
of damages insofar as it is governed by rules of law;

d) the various ways of extinguishing obligations, and prescription
and limitation of actions;

e) the consequences of nullity of the contract.
2. In relation to the manner of performance and the steps to be

taken in the event of defective performance regard shall be had to the
law of the country in which performance takes place.

Article 11

Incapacity

In a contract concluded between persons who are in the same
country, a natural person who would have capacity under the law of
that country may invoke his incapacity resulting from another law
only if the other party to the contract was aware of this incapacity at
the time of the conclusion of the contract or was not aware thereof as a
result of negligence.

Article 12

Voluntary assignment

1. The mutual obligations of assignor and assignee under a volun-
tary assignment of a right against another person ("the debtor") shall
be governed by the law which under this Convention applies to the
contract between the assignor and assignee.

2. The law governing the right to which the assignment relates shall
determine its assignability, the relationship between the assignee and
the debtor, the conditions under which the assignment can be invoked
against the debtor and any question whether the debtor's obligations
have been discharged.

Article 13

Subrogation

1. Where a person ("the creditor") has a contractual claim upon
another ("the debtor"), and a third person has a duty to satisfy the
creditor, or has in fact satisfied the creditor in discharge of that duty,
the law which governs the third person's duty to satisfy the creditor



a) son interprétation ;
b) l'exécution des obligations qu'il engendre ;
c) dans les limites des pouvoirs attribués au tribunal par sa loi de

procédure, les conséquences de l'inexécution totale ou partielle de ces
obligations, y compris l'évaluation du dommage dans la mesure où
des règles de droit la gouvernent;

d) les divers modes d'extinction des obligations, ainsi que les
prescriptions et déchéances fondées sur l'expiration d'un délai;

e) les conséquences de la nullité du contrat.

2. En ce qui concerne les modalités d'exécution et les mesures à
prendre par le créancier en cas de défaut dans l'exécution on aura
égard à la loi du pays où l'exécution a lieu.

Article 11

Incapacité

Dans un contrat conclu entre personnes se trouvant dans un même
pays, une personne physique qui serait capable selon la loi de ce pays
ne peut invoquer son incapacité résultant d'une autre loi que si, au
moment de la conclusion du contrat, le co-contractant a connu cette
incapacité ou ne l'a ignorée qu'en raison d'une imprudence de sa part.

Article 12

Cession de créance

1. Les obligations entre le cédant et le cessionnaire d'une créance
sont régies parla loi qui, en vertu de la présente convention, s'applique
au contrat qui les lie.

2. La loi qui régit la créance cédée détermine le caractère cessible
de celle-ci, les rapports entre cessionnaire et débiteur, les conditions
d'opposabilité de la cession au débiteur et le caractère libératoire de la
prestation faite par le débiteur.

Article 13

Subrogation

1. Lorsqu'en vertu d'un contrat, une personne, le créancier, a des
droits à l'égard d'une autre personne, le débiteur, et qu'un tiers a
l'obligation de désintéresser le créancier ou encore que le tiers a
désintéressé le créancier en exécution de cette obligation, la loi



shall determine whether the third person is entitled to exercise against
the debtor the rights which the creditor had against the debtor under
the law governing their relationship and, if so, whether he may do so in
full or only to a limited extent.

2. The same rule applies where several persons are subject to the
same contractual claim and one of them has satisfied the creditor.

Article 14

Burden of proof, etc.

1. The law governing the contract under this Convention applies to
the extent that it contains, in the law of contract, rules which raise
presumptions of law or determine the burden of proof.

2. A contract or an act intended to have legal effect may be proved
by any mode of proof recognized by the law of the forum or by any of
the laws referred to in Article 9 under which that contract or act is
fomally valid, provided that such mode of proof can be administered
by the forum.

Article 15

Exclusion of renvoi

The application of the law of any country specified by this
Convention means the application of the rules of law in force in that
country other than its rules of private international law.

Article 16

"Ordre public"

The application of a rule of the law of any country specified by this
Convention may be refused only if such application is manifestly
incompatible with the public policy ("ordre public") of the forum.

Article 17

No retrospective effect

This Convention shall apply in a Contracting State to contracts
made after the date on which this Convention has entered into force
with respect to that State.



applicable à cette obligation du tiers détermine si celui-ci peut exercer
en tout ou en partie les droits détenus par le créancier confre le
débiteur selon la loi régissant leurs relations.

2. La même règle s'applique lorsque plusieurs personnes sont
tenues de la même obligation contractuelle et que le créancier a été
désintéressé par l'une d'elles.

Article 14

Preuve

1. La loi régissant le contrat en vertu de la présente convention
s'applique dans la mesure où, en matière d'obligations contractuelles,
elle établit des présomptions légales ou répartit la charge de la preuve.

2. Les actes juridiques peuvent être prouvés par tout mode de
preuve admis soit par la loi du for, soit par l'une des lois visées à
l'article 9, selon laquelle l'acte est valable quant à la forme, pour
autant que la preuve puisse être administrée selon ce mode devant le
tribunal saisi.

Article 15

Exclusion du renvoi

Lorsque la présente convention prescrit l'application de la loi d'un
pays, elle entend les règles de droit en vigueur dans ce pays à
l'exclusion des règles de droit international privé.

Article 16

Ordre public

L'application d'une disposition de la loi désignée par la présente
convention ne peut être écartée que si cette application est manifeste-
ment incompatible avec l'ordre public du for.

Article 17

Application dans le temps

La convention s'applique dans un Etat contractant aux contrats
conclus après son entrée en vigueur pour cet Etat.



Article 18

Uniform interpretation

In the interpretation and application of the preceding uniform
rules, regard shall be had to their international character and to the
desirability of achieving uniformity in their interpretation and appli-
cation.

Article 19

States with more than one legal system

1. Where a State comprises several territorial units each of which
has its own rules of law in respect of contractual obligations, each
territorial unit shall be considered as a country for the purposes of
identifying the law applicable under this Convention.

2. A State within which different territorial units have their own
rules of law in respect of contractual obligations shall not be bound to
apply this Convention to conflicts solely between the laws of such
units.

Article 20

Precedence of Community law

This Convention shall not affect the application of provisions
which, in relation to particular matters, lay down choice of law rules
relating to contractual obligations and which are or will be contained
in acts of the Institutions of the European Communities or in national
laws harmonized in implementation of such acts.

Article 21

Relationship with other conventions

This Convention shall not prejudice the application of interna-
tional conventions to which a Contracting State is, or becomes, a
party.

Article 22

Reservations

1. Any Contracting State may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval, reserve the right not to apply:



Article 18

Interprétation uniforme

Aux fins de l'interprétation et de l'application des règles uniformes
qui précèdent, il sera tenu compte de leur caractère international et de
l'opportunité de parvenir à l'uniformité dans la façon dont elles sont
interprétées et appliquées.

Article 19

Systèmes non unifiés

1. Lorsqu'un Etat comprend plusieurs unités territoriales dont
chacune a ses propres règles en matière d'obligations contractuelles,
chaque unité territoriale est considérée comme un pays aux fins de la
détermination de la loi applicable selon la présente convention.

2. Un Etat dans lequel différentes unités territoriales ont leurs
propres règles de droit en matière d'obligations contractuelles ne sera
pas tenu d'appliquer la présente convention aux conflits de lois
intéressant uniquement ces unités territoriales.

Article 20

Priorité du droit communautaire

La présente convention ne préjuge pas l'application des disposi-
tions qui, dans des matières particulières, règlent les conflits de lois en
matière d'obligations contractuelles et qui sont ou seront contenues
dans les actes émanant des institutions des Communautés euro-
péennes ou dans les législations nationales harmonisées en exécution
de ces actes.

Article 21

Relations avec d'autres conventions

La présente convention ne porte pas atteinte à l'application des
conventions internationales auxquelles un Etat contractant est ou sera
partie.

Article 22

Réserves

1. Tout Etat contractant, au moment de la signature, de la ratifica-
tion, de l'acceptation ou de l'approbation, pourra se réserver le droit
de ne pas appliquer:



a) the provisions of Article 7, paragraph (1);
b) the provisions of Article 10, paragraph (1) (e).
2. Any Contracting State may also, when notifying an extension of

the Convention in accordance with Article 27, paragraph (2), make
one or more of these reservations, with its effect limited to all or some
of the territories mentioned in the extension.

3. Any Contracting State may at any time withdraw a reservation
which it has made; the reservation shall cease to have effect on the first
day of the third calendar month after notification of the withdrawal.

TITLE III

fiNAL PROVISIONS

Article 23

1. If, after the date on which this Convention has entered into force
for a Contracting State, that State wishes to adopt any new choice of
law rule in regard to any particular category of contract within the
scope of this Convention, it shall communicate its intention to the
other signatory States through the Secretary-General of the Council of
the European Communities.

2. Any signatory State may, within six months from the date of the
communication made to the Secretary-General, request him to ar-
range consultations between signatory States in order to reach
agreement.

3. If no signatory State has requested consultations within this
period or if within two years following the communication made to
the Secretary-General no agreement is reached in the course of
consultations, the Contracting State concerned may amend its law in
the manner indicated. The measures taken by that State shall be
brought to the knowledge of the other signatory States through the
Secretary-General of the Council of the European Communities.

Article 24

1. If, after the date on which this Convention has entered into force
with respect to a Contracting State, that State wishes to become a party
to a multilateral convention whose principal aim or one of whose
principal aims is to lay down rules of private international law
concerning any of the matters governed by this Convention, the
procedure set out in Article 23 shall apply. However, the period of two
years, referred to in the third paragraph of that Article, shall be
reduced to one year.



a) l'article 7 paragraphe 1 ;
b) l'article 10paragraphe 1 lettrée).
2. Tout Etat contractant pourra également, en notifiant une exten-

sion de la convention conformément à l'article 27 paragraphe 2, faire
une ou plusieurs de ces réserves avec effet limité aux territoires ou à
certains des territoires visés par l'extension.

3. Tout Etat contractant pourra à tout moment retirer une réserve
qu'il aura faite; l'effet de la réserve cessera le premier jour du
troisième mois du calendrier après la notification du retrait.

TITRE III

CLAUSES fiNALES

Article 23

1. Si, après la date d'entrée en vigueur de la présente convention à
son égard, un Etat contractant désire adopter une nouvelle règle de
conflit de lois pour une catégorie particulière de contrats entrant dans
le champ d'application de la convention, il communique son intention
aux autres Etats signataires par l'intermédiaire du Secrétaire Général
du Conseil des Communautés européennes.

2. Dans un délai de six mois à partir de la communication faite au
Secrétaire Général, tout Etat signataire peut demander à celui-ci
d'organiser des consultations entre Etats signataires en vue d'arriver à
un accord.

3. Si, dans ce délai, aucun Etat signataire n'a demandé la consulta-
tion ou si, dans les deux ans qui suivront la communication faite au
Secrétaire Général, aucun accord n'est intervenu à la suite des
consultations, l'Etat contractant peut modifier son droit. La mesure
prise par cet Etat est portée à la connaissance des autres Etats
signataires par l'intermédiaire du Secrétaire Général du Conseil des
Communautés européennes.

Article 24

1. Si, après la date d'entrée en vigueur de la présente convention à
son égard, un Etat contractant désire devenir partie à une convention
multilatérale dont l'objet principal ou l'un des objets principaux est
un règlement de droit international privé dans l'une des matières
régies par la présente convention, il est fait application de la procé-
dure prévue à l'article 23. Toutefois, le délai de deux ans, prévu au
paragraphe 3 de l'article 23, est ramené à un an.



2. The procedure referred to in the preceding paragraph need not
be followed if a Contracting State or one of the European Com-
munities is already a party to the multilateral convention, or if its
object is to revise a convention to which the State concerned is already
a party, or if it is a convention concluded within the framework of the
Treaties establishing the European Communities.

Article 25

If a Contracting State considers that the unification achieved by this
Convention is prejudiced by the conclusion of Agreements not
covered by Article 24, paragraph (1), that State may request the
Secretary-General of the Council of the European Communities to
arrange consultations between the signatory States of this Conven-
tion.

Article 26

Any Contracting Stae may request the revision of this Convention.
In this event a revision conference shall be convened by the President
of the Council of the European Communities.

Article 27

1. This Convention shall apply to the European territories of the
Contracting States, including Greenland, and to the entire territory of
the French Republic.

2. Notwithstanding paragraph (1):
a) this Convention shall not apply to the Faroe Islands, unless the

Kingdom of Denmark makes a declaration to the contrary;
b) this Convention shall not apply to any European territory

situated outside the United Kingdom for the international relations of
which the United Kingdom is responsible, unless the United King-
dom makes a declaration to the contrary in respect of any such
territory;

c) this Convention shall apply to the Netherlands Antilles, if the
Kingdom of the Netherlands makes a declaration to that effect.

3. Such declarations may be made at any time by notifying the
Secretary-General of the Council of the European Communities.

4. Proceedings brought in the United Kingdom on appeal from
courts in one of the territories referred to in subparagraph (b) of
paragraph (2) shall be deemed to be proceedings taking place in those
courts.



2. La procédure prévue au paragraphe précédent n'est pas suivie si
un Etat contractant ou l'une des Communautés européennes sont déjà
parties à la convention multilatérale ou si l'objet de celle-ci est de
réviser une convention à laquelle l'Etat intéressé est partie ou s'il s'agit
d'une convention conclue dans le cadre des traités instituant les
Communautés européennes.

Article 25

Lorsqu'un Etat contractant considère que l'unification réalisée par
la présente convention est compromise par la conclusion d'accords
non prévus à l'article 24 paragraphe 1 cet Etat peut demander au
Secrétaire Général du Conseil des Communautés européennes d'or-
ganiser une consultation entre les Etats signataires de la présente
convention.

Article 26

Chaque Etat contractant peut demander la révision de la présente
convention. Dans ce cas, une conférence de révision est convoquée
par le Président du Conseil des Communautés européennes.

Article 27

1. La présente convention s'applique au territoire européen des
Etats contractants, y compris le Groenland, et à l'ensemble du
territoire de la République française.

2. Par dérogation au paragraphe 1 :
a) la présente convention ne s'applique pas aux Iles Féroé, sauf

déclaration contraire du Royaume de Danemark;
b) la présente convention ne s'applique pas aux territoires euro-

péens situés hors du Royaume-Uni et dont celui-ci assume les
relations internationales, sauf déclaration contraire du Royaume-Uni
pour un tel territoire;

c) la présente convention s'applique aux Antilles néerlandaises, si
le Royaume des Pays-Bas fait une déclaration à cet effet.

3. Ces déclarations peuvent être faites à tout moment, par voie de
notification au Secrétaire Général du Conseil des Communautés
européennes.

4. Les procédures d'appel introduites au Royaume-Uni contre des
décisions rendues par les tribunaux situés dans un des territoires visés
au paragraphe 2 lettre b) sont considérées comme des procédures se
déroulant devant ces tribunaux.



Article 28

1. This Convention shall be open from 19 June 1980 for signature
by the States party to the Treaty establishing the European Economic
Community.

2. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval by the signatory States. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General
of the Council of the European Communities.

Article 29

1. This Convention shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of the seventh instrument of ratification,
acceptance or approval.

2. This Convention shall enter into force for each signatory State
ratifying, accepting or approving at a later date on the first day of the
third month following the deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 30

1. This Convention shall enter into force for ten years from the date
of its entry into force in accordance with paragraph (1) of Article 29,
even for States for which it enters into force at a later date.

2. If there has been no denunciation it shall be renewed tacitly
every five years.

3. A Contracting State which wishes to denounce shall, not less
than six months before the expiration of the period often or five years,
as the case may be, give notice to the Secretary-General of the Council
of the European Communities. Denunciation may be limited to any
territory to which the Convention has been extended by a declaration
under paragraph (2) of Article 27.

4. The denunciation shall have effect only in relation to the State
which has notified it. The Convention will remain in force as between
all other Contracting States.

Article 31

The Secretary-General of the Council of the European Com-
munities shall notify the States party to the Treaty establishing the
European Community:

a) the signatures;
b) the deposit of each instrument of ratification, acceptance or

approval;



Article 28

1. La présente convention est ouverte à compter du 19juin 1980àIa
signature des Etats parties au traité instituant la Communauté
économique européenne.

2. La présente convention sera ratifiée, acceptée ou approuvée par
les Etats signataires. Les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation seront déposés auprès du Secrétariat Général du
Conseil des Communautés européennes.

Article 29

1. La présente convention entrera en vigueur le premier jour du
troisième mois suivant le dépôt du septième instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

2. La convention entrera en vigueur pour chaque Etat signataire
ratifiant, acceptant ou approuvant postérieurement, le premier jour
du troisième mois suivant le dépôt de son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

Article 30

1. La convention aura une durée de dix ans à partir de la date de son
entrée en vigueur conformément à l'article 29 paragraphe 1, même
pour les Etats pour qui elle entrerait en vigueur postérieurement.

2. La convention sera renouvelée tacitement de cinq ans en cinq
ans sauf dénonciation.

3. La dénonciation sera notifiée, au moins six mois avant l'expira-
tion du délai de dix ans ou de cinq ans selon le cas, au Secrétaire
Général du Conseil des Communautés européennes. Elle pourra se
limiter à l'un des territoires auxquels la convention aurait été étendue
par application de l'article 27 paragraphe 2.

4. La dénonciation n'aura d'effect qu'à l'égard de l'Etat qui l'aura
notifiée. La convention restera en vigueur pour les autres Etats
contractants.

Article 31

Le Secrétaire Général du Conseil des Communautés européennes
notifiera aux Etats parties au traité instituant la Communautés
économique européennes:

a) les signatures ;
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou

d'approbation;



c) the date of entry into force of this Convention;
d) communications made in pursuance of Articles 23,24,25,26,27

and 30;
e) the reservations and withdrawals of reservations referred to in

Article 22.

Article 32

The Protocol annexed to this Convention shall form an integral part
thereof.

Article 33

This Convention, drawn up in a single original in the Danish,
Dutch, English, French, German, Irish and Italian languages, these
texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the
Secretariat of the Council of the European Communities. The Secre-
tary-General shall transmit a certified copy thereof to the Government
of each signatory State.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE at Rome on the nineteenth day of June in the year one
thousand nine hundred and eighty.

Protocol

The High Contracting Parties have agreed upon the following
provision which shall be annexed to the Convention:

Notwithstanding the provisions of the Convention, Denmark may
retain the rules contained in SoJoven (Statute on Maritime Law)
paragraph 169 concerning the applicable law in matters relating to
carriage of goods by sea and may revise these rules without following
the procedure prescribed in Article 23 of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

DONE at Rome on the nineteenth day of June in the year one
thousand nine hundred and eighty.



c) la date d'entrée en vigueur de la présente convention ;
d) les communications faites en application des articles 23,24,25,

26, 27 et 30;
e) les réserves et le retrait des réserves mentionnées à l'article 22.

Article 32

Le protocole annexé à la présente convention en fait partie
intégrante.

Article 33

La présente convention, rédigée en un exemplaire unique en
langues allemande, anglaise, danoise, française, irlandaise, italienne
et néerlandaise, ces textes faisant également foi, sera déposée dans les
archives du Secrétariat Général du Conseil des Communautés euro-
péennes. Le Secrétaire Général en remettra une copie certifiée
conforme à chacun des Gouvernements des Etats signataires.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente Convention.

FAIT à Rome, le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt.

Protocol

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de la disposition
ci-après qui est annexée à la convention :

Nonobstant les dispositions de la convention, le Danemark peut
conserver la disposition figurant à l'article 169 de la «Solov» (législa-
tion maritime) concernant la loi applicable aux questions relatives au
transport de marchandises par mer et peut modifier cette disposition
sans suivre la procédure prévue à l'article 23 de la convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Protocole.

FAIT à Rome, le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt.



Joint Declaration

At the time of the signature of the Convention on the law applicable
to contractual obligations, the Governments of the Kingdom Belgium,
the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the
French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

I. anxious to avoid, as far as possible, dispersion of choice of law
rules among several instruments and differences between these rules,

express the wish that the Institutions of the European Com-
munities, in the exercise of their powers under the Treaties by which
they were established, will, where the need arises, endeavour to adopt
choice of law rules which are as far as possible consistent with those of
this Convention;

II. declare their intention as from the date of signature of this
Convention until becoming bound by Article 24, to consult with each
other if any one of the signatory States wishes to become a party to any
convention to which the procedure referred to in Article 24 would
apply;

III. having regard to the contribution of the Convention on the law
applicable to contractual obligations to the unification of choice of
law rules within the European Communities, express the view that any
State which becomes a member of the European Communities should
accede to this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Joint Declaration.

DONE at Rome on the nineteenth day of June in the year one
thousand nine hundred and eighty.



Déclaration Commune

Au moment de procéder à la signature de la convention sur la loi
applicable aux obligations contractuelles, les Gouvernements du
Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, de la République
fédéral d'Allemagne, de la République française, de l'Irlande, de la
République italienne, du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume
des Pays-Bas et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord,

I. soucieux d'éviter dans toute la mesure du possible la dispersion
des règles de conflit de lois entre de multiples instruments et les
divergences entre ces règles,

souhaitent que les institutions des Communautés européennes,
dans l'exercice de leurs compétences sur la base des traités qui les ont
instituées, s'efforcent, lorsqu'il y a lieu, d'adopter des règles de conflit
qui, autant que possible, soient en harmonie avec celles de la
convention;

II. déclarent leur intention de procéder, dès la signature de la
convention et en attendant d'être liés par l'article 24 de la convention,
à des consultations réciproques dans le cas où l'un des Etats signa-
taires désirerait devenir partie à une convention à laquelle s'applique-
rait la procédure prévue audit article;

III. considérant la contribution de la convention sur la loi applica-
ble aux obligations contractuelles à l'unification des règles de conflits
au sein des Communautés européennes, expriment l'opinion que tout
Etat qui deviendrait membre des Communautés européennes devrait
adhérer à cette convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente déclaration Commune.

FAIT à Rome, le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt.



Joint Declaration

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the French Republic,
Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the
Kingdom of the Netherlands, and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland,

On signing the Convention on the law applicable to contractural
obligations;

Desiring to ensure that the Convention is applied as effectively as
possible;

Anxious to prevent differences of interpretation of the Convention
from impairing its unifying effect;

Declare themselves ready:

1. to examine the possibility of conferring jurisdiction in certain
matters on the Court of Justice of the European Communities and, if
necessary, to negotiate an agreement to this effect;

2. to arrange meetings at regular intervals between their representa-
tives.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Joint Declaration.

DONE at Rome on the nineteenth day of June in the year one
thousand nine hundred and eighty.



Déclaration Commune

Les gouvernements du Royaume de Belgique, du Royaume de
Danemark, de la République fédérale d'Allemagne, de la République
française, de l'Irlande, de la République italienne, du Grand-Duché
de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

au moment de la signature de la convention sur la loi applicable aux
obligations contractuelles,

désirant assurer une application aussi efficace que possible de ses
dispositions,

soucieux d'éviter que les divergences d'interprétation de la conven-
tion ne nuisent à son caractère unitaire;

se déclarent prêts :

1. à examiner la possibilité d'attribuer certaines compétences à la
Cour de Justice des Communautés européennes, et à négocier, le cas
échéant, un accord à cet effet;

2. à instituer des contacts périodiques entre leurs représentants.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente déclaration commune.

FAIT à Rome, le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt.



D. PARLEMENT

Artikel 1 van de Rijkswet van 31 januari 1991 (Stb. 53,
Afkondigingsblad Aruba 1991, 53) luidt als volgt:

„Het op 19 juni 1980 te Rome tot stand gekomen Verdrag inzake het
recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst, met
Protocol en Gemeenschappelijke Verklaringen, waarvan de tekst is
geplaatst in het Tractatenblad 1980,156, wordt goedgekeurd voor het
gehele Koninkrijk.".

Deze Rijkswet is gecontrasigneerd door de Minister van Justitie
E. M. H. HIRSCH BALLIN en de Ministervan Buitenlandse Zaken
H. VAN DEN BROEK.

Voor de behandeling in de Staten-Generaal zie: Kamerstukken II
1988/89,1989/90,1990/91,21 059 (R1365); Handelingen II1990/91,
blz. 1917; Kamerstukken I 1990/91, nr. 128; Hand. I 1990/91, zie
vergadering d.d. 29 januari 1991.

E. BEKRACHTIGING

De volgende Staten hebben in overeenstemming met artikel 28,
tweede lid, van het Verdrag een akte van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad
van de Europese Gemeenschappen:

Frankrijk
Italië1)
Denemarken
Luxemburg2)
de Bondsrepubliek Duitsland2)3) . . .
België
het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannië en Noord-Ierland4) . . . .
het Koninkrijk der Nederlanden

(voor Nederland)

10 november 1983
25 juni 1985
7 januari 1986
1 oktober 1986
8 januari 1987

31 juli 1987

29 januari 1991
21 juni 1991

') Onder het voorbehoud artikel 10, eerste lid, letter e, van het Verdrag niet
toe te passen.

2) Onder het voorbehoud artikel 7, eerste lid, van het Verdrag niet toe te
passen.

3) Onder de verklaring dat het Verdrag vanaf de datum van inwerkingtre-
ding voor de Bondsrepubliek Duitsland mede van toepassing zal zijn voor het
„Land" Berlijn.

4) Onder het voorbehoud artikel 7, eerste lid, en artikel 10, eerste lid, letter e,
van het Verdrag niet toe te passen.



F. TOETREDING

Ingevolge het in rubriek J hieronder genoemde Verdrag van 1984 is
de volgende Staat tot het onderhavige Verdrag toegetreden:

Griekenland 1 april 1991

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van Verdrag en Protocol zijn ingevolge artikel 29,
eerste lid,juncto artikel 32, van het Verdrag op 1 april 1991 inwerking
getreden voor België, de Bondsrepubliek Duitsland, Denemarken,
Frankrijk, Griekenland, Italië, Luxemburg en het Verenigd Konink-
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zullen Verdrag en
Protocol ingevolge artikel 29, tweede lid, juncto artikel 32, van het
Verdrag op 1 september 1991 in werking treden voor Nederland.

H. TOEPASSELIJKVERKLARING

In overeenstemming met artikel 27, tweede lid, letter a, heeft
Denemarken het Verdrag op 25 juli 1986 van toepassing verklaard op
de Faeroër met ingang van 1 september 1986.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1980, 156.
Voor het op 25 maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag tot

oprichting van de Europese Economische Gemeenschap zie ook
laatstelijk, Trb. 1987, 116.

Voor het op 25 maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (Eura-
tom) zie ook, laatstelijk Trb. 1987, 117.

Voor het op 18 april 1951 te Parijs tot stand gekomen Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal zie
ook, laatstelijk, Trb. 1990, 151.

Op 10 april 1984 is te Brussel tot stand gekomen het Verdrag inzake
de toetreding van de Helleense Republiek tot het onderhavige
Verdrag. De Nederlandse tekst van het Verdrag van 1984 is geplaatst
in Trb. 1984,71.

Op 19 december 1988 zijn te Brussel de volgende Protocollen tot
stand gekomen:

- Eerste Protocol betreffende de uitlegging door het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen van het Verdrag inzake het
recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst, voor
ondertekening opengesteld te Rome op 19 juni 1980. De Nederlandse,



de Franse en de Engelse tekst van het Protocol zijn geplaatst in Trb.
1989, 49.

- Tweede Protocol waarbij aan het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen bepaalde bevoegdheden worden toege-
kend inzake de uitlegging van het Verdrag inzake het recht dat van
toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst, ter ondertekening
opengesteld te Rome op 19 juni 1980. De Nederlandse, de Franse en
de Engelse tekst van het Protocol zijn geplaatst in Trb. 1989, 50.

Uitgegeven de zevenentwintigste juli 1991.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


